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ПРЕДИСЛОВИЕ

Данный сборник посвящен творчеству Кирьяка 
Степановича Черканова, эвенского журналиста, пи-
сателя, фольклориста, собирателя сказок. В «Кам-
чатский центр народного творчества» в преддверии 
80-летнего юбилея писателя К.С. Черканова обрати-
лась его дочь – Оксана Кирьяковна с предложением 
об издании книги об отце. Материалы, поступившие 
из личного семейного архива, библиотеки с.Анавгай и 
лично директора библиотеки Евгении Ильиничны Ин-
дановой подсказали нам концепцию книги.

Подобное издание осуществляется впервые, и одна 
из трудностей композиции книги была связана с раз-
ножанровостью материалов. 

Творчество Кирьяка Степановича, несомненно, за-
служивает внимания. Сегодня это единственный пред-
ставитель камчатских эвенов, оставивший нам ценные 
материалы по культуре своего народа. 

Воспоминания его земляков создают образ разно-
стороннего, духовно богатого человека, чьи интересы 
были сосредоточены на сохранении эвенской культу-
ры как части мировой. Вероятно, этим объясняется 
его стремление к воссозданию уникального мира этой 
культуры через хореографические постановки в соз-
данных национальных ансамблях у истоков, которых 
он стоял. 

В нашем сборнике представлены сказки, собран-
ные К.С. Черкановым от носителей национальной 
культуры, переведенные с эвенского языка на русский 
и частично литературно обработанные. Ранее они вы-
пускались отдельными изданиями: «Эвэды Немкан» 
(1988, 1993), «Эвенские сказки» (2006).

Издание 1993 года состоялось благодаря Фонду 
компенсации народов Севера под руководством А.И. 
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Белашова. Он с готовностью откликнулся на предло-
жение семьи писателя Черканова и в 1993 году сбор-
ник появился в печати.

«Эвенские сказки» опубликованы в 2006 году из-
дательством Камчатского государственного универ-
ситета (ныне КамГу имени Витуса Беринга). Подгото-
вительная работа проведена к.филол.наук, доцентом, 
профессором кафедры литературы и журналистики 
Гончаровой А.А. и к.психол.наук Наумовой Д.В. Это 
издание не повторяет два предыдущих, так как здесь 
содержатся другие сюжеты сказок.

К настоящему времени оба этих сборника являются 
библиографической редкостью, поэтому мы с боль-
шой радостью откликнулись на просьбу семьи писате-
ля переиздать их. 

Этот сборник не состоялся бы без активной работы 
семьи писателя и его земляков. За что всем им огром-
ное спасибо. 

Разнообразные материалы, помещенные в сборник, 
дают достаточно полное представление о творчестве 
и личности К.С. Черканова, что предоставит возмож-
ность всем, кто интересуется культурой народов Кам-
чатки, добавить к своим знаниям еще одну страницу 
истории и культуры эвенского народа.

Мария Евгеньевна Беляева, 
заведующая отделом сохранения 

нематериального культурного наследия 
КГБУ «Камчатский центр народного творчества»
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К.С. Черканов

Антонина Алексеевна Гончарова, 
к.филол.н., доцент, профессор 

кафедры русской филологии 
КамГУ имени Витуса Беринга

«Я ХОЧУ В ДУШЕ СОХРАНИТЬ ЗЕМЛЮ 
МИЛУЮ ДО КОНЦА…»

Этими проникновен-
ными строчками извест-
ного эвенкийского поэта 
А.Н. Немтушкина, пере-
веденными на эвенский 
язык К.С.Черкановым, 
мы обозначили концеп-
цию нашей вступитель-
ной статьи о личности 
и творчестве писателя. 
Стихи этого поэта, как 
указывает З.Кичигина 
в своей заметке, напи-
санной по случаю 60-ле-
тия со дня рождения 
К.С.Черканова, открыва-

ли одну из его записных книжек. Автор заметки со-
общает, что он не только перевел их на родной язык, 
но и переложил на музыку «и сам исполнял песню, 
вкладывая в слова и звуки все тепло своего сердца».

Земля как архетипическое понятие включает в 
себя такие составляющие, как род, этнос, семья, дом. 
Этими ценностями и была направляема вся жизнь 
К.С.Черканова – достойного сына эвенского народа.

Авторы воспоминаний – земляки писателя, извест-
ные на Камчатке люди, с большой любовью и тепло-
той говорят о Кирьяке Степановиче. Из этих размыш-
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лений складывается представление о личности неза-
урядной, артистичной, талантливой во всем. Все пи-
шущие понимают, что ему принадлежит особая роль 
в сохранении национальных традиций, родного языка 
и культуры. И делал это он самозабвенно, проявляя 
личную инициативу, стараясь собственным примером 
пробудить интерес к национальным истокам, своим 
корням. Именно поэтому он поддержал первые шаги 
эвенского народного ансамбля, дав ему такое удачное 
название «Нулгур» - Кочевник, став непосредствен-
ным его участником, наполнив его программу мест-
ным материалом.

Удивительный рассказчик, обладающий неистощи-
мым юмором, Черканов притягивал к себе молодежь, 
погружая ее в стихию богатого творчества своего на-
рода. Осознание важности роли народного творчества 
в жизни человека и обусловлен его постоянный инте-
рес к живому слову своих земляков, к эвенской сказке, 
которую он записывал со знанием дела, по всем прави-
лам фольклориста. 

Среди других его важных профессиональных и че-
ловеческих обязанностей – собирание фольклора ста-
ло его особым интересом и главным делом всей жиз-
ни. Л.Е.Банаканова в своих размышлениях высказыва-
ет интересную мысль о том, что для эвенов Камчатки 
деятельность К.С.Черканова, понимающего нрав-
ственную и эстетическую ценность сказок, сравнима с 
трудами А.Н.Афанасьева, ученого XIX века, издателя 
знаменитого сборника «Народных русских сказок».

Мы уверены, что современному читателю будут ин-
тересны все воспоминания, так как в целом они соз-
дают яркий, привлекательный портрет своего земляка.

Собственное творчество К.С. Черканова представ-
лено в сборнике отдельными газетными публикаци-
ями которых было много, его записями и переводом 
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на родной язык эвенских сказок, содержащихся в двух 
сборниках: 1993 г. и 2006 г. В качестве примера мы 
приведем некоторые из них.

Обратим внимание на особые качества стиля пи-
шущего – это лиричность и теплый юмор. Среди 
устойчивых мотивов – единство человека и природы 
как среды обитания. Одна из проблем его творчества 
– сложность сохранения традиционного уклада при 
включении в него различных «форм» цивилизации. 
Именно в этом аспекте может быть рассмотрен очерк 
«Поднимают траки тундру», что отразилось уже в его 
названии.

Главный объект восхищения автора – люди, его 
земляки, «кочевники», «тундровики», как он любовно 
называет их. О чем бы автор ни писал, он всегда вклю-
чает в рассказ героев тундры – оленеводов. Иногда это 
делается путем «вкрапления» отдельных точных дета-
лей, дающих представление «о мастерстве пастуха», 
или относительно развернутой авторской характери-
стикой. Кроме пастухов, «героев тундры», есть в его 
произведениях еще один герой – это олень, что совсем 
неудивительно. Именно при описании оленьего стада, 
его особой жизни, щедро рассыпаны по тексту юмори-
стические детали. Олень и человек – вековая цепочка 
связей, без чего не понять сущность жизни эвенов. 

Оказывается, у оленьего стада есть «лицо», зная 
которое пастух и соберет его. К.С. Черканов пишет: 
«Мастерство пастуха определяется тем, как он знает 
«лицо стада»: по масти, по контуру и даже по оттенку, 
особенно черных и серых; по рогам, их ответвлениям; 
по тому, где пасется олень, с краю, в середине. Бывают 
бродяжки, любящие пастись в одиночку или неболь-
шими группами». Удивительные наблюдения – автора 
очерков.

На наш взгляд, очень удачна лирическая миниатю-
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ра «На рассвете». В ее стиле улавливается влияние 
русской классики, в частности таких писателей, как 
Тургенев и Бунин. Переходное суточное состояние от 
ночи к рассвету автор умело передает через реакцию 
природы и обитателей тундры: животных, птиц. Чув-
ствуется, что автор наделен особым слухом и зрением, 
что сказалось в различных деталях звукоподражания, 
которые, к тому же, придают высказываемому юмо-
ристическую окраску. И в этом природном царстве 
главенствуют олени, чутко реагирующие на все звуки 
и шорохи. Для них рассвет – это начало «трудового» 
дня, они оглашают пространство тундры хорканьем, 
ревом и топаньем.

Свои произведения К.С. Черканов часто публико-
вал в местной печати в рубрике «Люблю тебя, мой 
край родной», и своим содержанием они полностью 
отвечали этому направлению.

Сказки, опубликованные в двух сборниках, дают 
достаточно полное представление об основных сюже-
тах сказок быстринских эвенов.

В целом сказочный репертуар эвенов очень богат и 
разнообразен, о чем свидетельствуют издания, выхо-
дившие в разное время на Дальнем Востоке. Но эти 
сказки записывались у других территориальных групп 
эвенов, в частности, Магаданской области, Хабаров-
ского края. Повествовательный фольклор эвенов Кам-
чатской области не записывался, что и придает особую 
ценность этим сборникам. 

Специфика текста свидетельствует о переводе их с 
эвенского языка на русский, некоторые из них в раз-
ной степени подверглись литературной обработке. 
Одаренность К.С. Черканова как писателя сказалась 
и в бережном отношении к народному источнику, по-
этому все тексты сохранили фольклорную основу, что 
отразилось в устойчивой сказочной структуре. Несо-
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мненную ценность представляют сказки об Ое, в двух 
сборниках содержатся семь номеров. Остановимся на 
них подробнее.

У всех народов мира имеются сюжеты с подобным 
героем, который определяется как «младший брат», 
«обездоленный», «не подающий надежд», «низкий ге-
рой».

Этим типом героя основательно занимался извест-
ный ученый Е.М. Мелетинский. В монографии «Ге-
рой волшебной сказки» выявлены причины появления 
сказок «о младшем брате» и их роли в формировании 
сказочного эпоса. «Низкий герой волшебной сказки» 
-еще один аспект указанного исследования. В распо-
ряжении ученого был фольклор многих народов мира.

Наблюдения, сделанные Е.М. Мелетинским на бо-
гатом фактическом материале, дают возможность для 
более глубокого понимания этого сказочного типа в 
фольклоре всех народов.

Во всех сюжетах, представленных здесь, Ое - млад-
ший брат, «низкий» герой (о чем мы скажем далее) и 
часто по своему поведению подходит под рубрикацию 
сказочного «глупца», «дурака».

Эвенский Ое (в записях, сделанных в Магаданской 
области, такой герой носит имя Уиньдя) подобен сво-
ему сказочному брату русской сказки - Иванушке-ду-
рачку, который, как известно, является героем то вол-
шебной, то бытовой сказки.

Наши наблюдения над эвенской сказкой показали, 
что указанные сюжеты могут быть классифицирова-
ны то как сказки бытовые, то как волшебные. А если 
учесть, что речь идет о фольклоре народа «беспись-
менной» культуры, то возможны и иные комбинации: 
так одна и та же сказка может сочетать оба жанровых 
вида.

Почему среди эвенских сказок так много сюжетов 
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(с вариантами) о младшем брате? К тому же, почти все 
они со счастливыми финалами: Ое выходит победи-
телем, он находит выход из невероятных ситуаций и 
порой, пройдя через «превращения», вновь возвраща-
ется к своему «исходному» состоянию «грязного неу-
мойки», «бестолкового», «гонимого младшего брата».

Образ «низкого героя» может быть объяснен при-
чинами мифологического характера и «социально-бы-
товой основой происхождения» (Е.М. Мелетинский). 
Специфика взаимосвязи мифологим и фольклора - 
одна из важных проблем гуманитарной науки, над ко-
торой трудятся ученые разных стран.

Особые отношения сказки и мифа в XX веке 
были предметом исследования выдающегося учено-
го В.Я.Проппа. В основе его концепции - признание 
мифа «как стадиально более раннего образования, чем 
сказка» (такая точка зрения высказывалась уже в XIX 
веке), отличие же сказки от мифа в своей основе состо-
ит в том, что «сказка имеет развлекательное значение, 
миф - сакральное» (священное).

Мы же ведем речь о фольклоре архаическом, кото-
рый в силу многих причин исторического характера 
«законсервировал» свои «архаические оппозиции».

В фольклорных сюжетах такой уникальной, «зам-
кнутой» группы, как «быстринские эвены», это в пол-
ной мере наблюдается.

Сказки об Ое как «младшем брате», его положении 
и отношении к нему, что нашло отражение в коллек-
тивном народном сознании, сохранили связь с тунгу-
со-маньчжурской мифологией (северной ветвью). Так, 
в основе одного из мифов творения указывается о со-
творении земли двумя братьями - младшим и старшим. 
В первоначальном творении земли инициатива была 
у младшего брата. Затем вместе они создавали людей 
и животных. Младший брат делал полезных человеку 
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животных, а старший - вредных. Старший брат в этом 
мифе оказался вредителем: он изломал «изваяния» 
младшего После сотворения мира младший брат ухо-
дит на небо, а старший - под землю. Если сравнить это 
со сказочными сюжетами, в которых героем представ-
лен ОЕ, то мы наблюдаем некую «перевернутость». В 
мифе - младший - самый «положительный», а в сказ-
ках над ним смеются, братья не доверяют ему, остав-
ляют дома, когда уходят на охоту и т.п. Заметим сразу, 
что смеховое в сказках об Ое, даже в сюжетах, которые 
приближаются к анекдотическому типу, не содержат 
сатирической окраски. Скорее всего это универсаль-
ный смех, что отличает лишь этот тип сказки. В дру-
гих же сюжетах об этом герое смех также добрый, так 
называемый «ненасмешливый смех» (по определению 
В.Я. Проппа).

Выделенность младшего брата, в данном случае Ое, 
без сомнения, имеет мифологические основания. В 
одной из сказок с этим героем, которая опубликована 
в книге К.Г. Черканова «Эвэды Немкан (Сказки Севе-
ра - П-Камчатский, 1993) в финале есть удивительная 
деталь: «А позже на небе виден всему миру след Ои 
Стремительного - Млечный путь» (с. 46).

Во-первых, это прямое указание на «небесный» 
конец мифического «младшего брата», а во-вторых, 
на «лыжный след охотника», так толковали тунгусы 
«Млечный путь». Как видим, эти две детали идут в од-
ном мифологическом ключе.

«Социально-бытовая основа» образа «низкого» ге-
роя также очень древняя, т.к., по мнению ученых, речь 
идет об отражении в подобном типе героя явления 
«минората» (передача наследства младшему сыну). Но 
когда «минорат» сменяется «майоратом» (при утверж-
дении патриархата), «младшее» поколение оказывает-
ся обездоленным. Не у всех народов эти явления но-
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сили строгий порядок и обязательное чередование, но 
многие народы мира через это прошли.

Мы не располагаем точными сведениями в этом 
плане относительно эвенов, но все же можем предпо-
ложить, что формы наследования у них могли истори-
чески меняться.

Объединение в одном персонаже — эвенском ге-
рое Ое - качеств «низкого» героя, «младшего брата» и 
«глупца» свидетельствует в пользу того, что эти сказ-
ки ближе к жанру волшебных, нежели бытовых (анек-
дотических). Можно указать и на такое их качество, 
как различные сюжетные комбинации, которые спо-
собствуют неким новым образованиям. В этом плане 
представляет большой интерес сказка «Ое выручает 
братьев».

Сказки об Ое сложились в цикл, поэтому начало 
данного сюжета указывает на циклизацию вокруг од-
ного героя, представлена одна и та же исходная ситу-
ация: он дома, братья уходят из дома. Вся сказка со-
средоточена на поведении и поступках главного героя, 
каким здесь и является Ое. Действия, которые он со-
вершает, указывают на деятельную функцию персона-
жа, тогда как о поступках других братьев ничего не 
говорится.

Функция избавителя, спасителя братьев подчеркну-
та и названием данной сказки, как известно, эта функ-
ция основная именно в жанре волшебной сказки. Но 
вернемся к ее началу и посмотрим, какой первый шаг 
делает Ое в отсутствие братьев. Некая «несуразность» 
в поведении героя и во внешнем облике, предназна-
ченная для его «снижения», сразу появляется в нача-
ле сказки: «от голода сосет рукоятку ножа», «сидит у 
тлеющего костра в рваных торбазах», «куртка слиняв-
шая». Но вот и первое действие героя, которое суще-
ственно для дальнейшего движения сюжета, то, что в 
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науке о сказке, именуется «функцией».
Братья почти никогда не брали Ое с собой на охо-

ту, не надеясь на его умения, поэтому ситуация повто-
рилась. Запрет выходить из дома здесь очевиден. Но 
функция героя - выход из дома - обусловлена первона-
чальной бедой, братья не вернулись, Ое ждал их «мно-
го дней».

Сказка специально подчеркивает, что вид у Ое не 
располагает к тому, что он может быть победителем: 
оборванный, «нараспашку», на лыжах - голышах 
«идет, спотыкается». Это все те же приемы снижения 
в сказках с «низким» героем, в которых устойчивым 
элементом является «превращение» героя (хотя бы на 
время) в «высокого».

Сказка тяготеет к закономерностям, «за пределы ко-
торых народ не выходит» (В.Я. Пропп). Укажем, что 
это свидетельствует об устойчивости традиции, что 
способствует сохранению жанра и передаче ее другим 
поколениям.

В сказке, приближающейся к волшебной, устой-
чивым является наличие двух «царств», двух «про-
странств»: своего и чужого.

Выход героя из дома предопределяет наличие пути, 
а на пути этом непременно появляются препятствия, 
которые необходимо преодолеть. Но прежде нуж-
но подойти к чужому «царству». Вот и в этой сказке 
происходит встреча с «древней бабкой», которая ока-
залась колдуньей (людоедкой) Утакан, охраняющей 
свои владения. Ее первый вопрос: «Откуда мата-при-
шелец в наши-то края?» и указывает, что она, подобно 
Бабе-Яге русских сказок, сторожит свое «царство-го-
сударство».

Как обычно, в подобных сказках, происходит диа-
лог «пришельца» и «хозяйки» чужого пространства. 
Ое показывает колдунье свое превосходство над ней. 
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Нисколько не испугавшись своры откормленных со-
бак, он направляется к ее юрте. Герой не выполняет ее 
просьбы, а сам заставляет Утакан накормить его, что 
она и вынуждена сделать.

Первая трудная задача для героя дается в форме со-
ревнования с Утакан. Условие ставит колдунья: «Бу-
дем готовить дрова без передыха. Если ты первый 
сдашься, собакам брошу тебя, как негодного». Общий 
для всех волшебных сказок мотив трудной задачи, как 
видим, явлен здесь в этнической форме сказки север-
ных народов.

Ое побеждает Утакан, хотя и без помощи волшеб-
ных предметов, тогда как она пользуется «колдовским 
топориком».

В описании героя чувствуется его своеобразное 
«перерождение». Куда девалась его неповоротливость, 
лень. Утакан не только побеждена, но собственная 
колдовская сила погубила ее.

После расправы с антагонистом (а функция колду-
ньи в этом) герой свободен и продолжает действовать 
в соответствии с мотивацией выхода из дома. В этом 
сюжете Ое пытается найти братьев.

Вот и первая «встреча» с ними: «за пологом в юрте», 
«на шесте», «человеческие уши развешаны»: по отме-
тине на одном ухе он обнаружил принадлежность его 
брату Курнычану.

Далее сказка вновь рисует путь героя по чужому 
пространству. В поединке с ведьмой он был ловким, 
настоящим героем. Сейчас вновь на первый план вы-
ходит комплекс «низкого героя». Мелькают приметы 
этого: «опять плетется на голышах», «растерзанный 
весь», «страшилище идет», «коленки посинели».

Вторая встреча на пути - большое стойбище. В этом 
«низком герое» трудно узнать будущего спасителя.

Вместо мотива трудной задачи, успешное выпол-
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нение которой приводит к развязке и победе героя, 
данная сказка содержит мотив боя, также известный 
в фольклоре.

Как и положено, в волшебной сказке, герой должен 
выдержать три боя-поединка, степень трудности каж-
дый раз возрастает. У разных народов противополож-
ная сторона могла быть представлена различными чу-
довищами: Змеем Горынычем, Кощеем Бессмертным. 
В сказках народов Севера противником обычно быва-
ет силач, великан, а кроме борьбы-поединка, возмож-
но соревнование в беге. И то, и другое - свидетельство 
глубокой связи фольклора с производственной дея-
тельностью северного человека (охота, оленеводство), 
где требовалась особая выносливость.

Подобное засвидетельствовали и другие жанры, в 
частности, предания: в фольклоре ительменов, коря-
ков, чукчей, эвенов имеются предания о силачах.

Глава кочевья Каганкан, «увидав замерзшего, еле 
живого Ое, был уверен, что Ое будет побежден сила-
чами, будет убит, как оказались убитыми его братья».

Превращение «низкого» героя в высокого в сказке 
может быть воплощено в разных формах. Ловкость и 
находчивость в бою вместо прежней нерасторопности, 
«сидения дома» - одна из форм. В этой сказке Ое по-
бедил своих противников-силачей Згэнтура и Огэтура.

Самое сложное - третье испытание - соревнование 
в беге. Вэмкурар сразу обогнал Ое. Этот поединок-со-
ревнование дается с включением смехового. Нельзя за-
бывать, что речь идет о прежнем, неуклюжем Ое. Все 
народы используют для «снижения» образа подобного 
героя похожие формы смехового: «он падает», «шле-
пается» не раз, бежит, «подтягивая штаны на ходу», 
толпа освистывает его, «со смеху катается». Эффект 
«снижения» способствует появлению эффекта неожи-
данности, здесь это связано с победой Ое.
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Волшебная сказка включает наличие особых по-
мощников, дарящих герою волшебные предметы, 
благодаря которым он и одерживает победу. С их по-
мощью с героем могут происходить превращения. В 
этом сюжете таким волшебным «предметом» является 
«заветное дерево с рогулиной», через которое должен 
прыгнуть Ое. Учитывая то, что данная сказка, хотя и 
вполне самостоятельная, однако входит в цикл об Ое, 
мы можем вспомнить, кто и при каких обстоятельствах 
указал на это волшебное дерево. Так в сказке «Ое Ко-
салан» (в издании 1988,1993 гг.) «горная куропатка», 
чье место «высоко в горах», появилась на равнине, где, 
по поручению братьев, незадачливый Ое «ставил пет-
ли на куропаток»: это была его первая добыча, чему 
он несказанно обрадовался, но по просьбе куропатки, 
отпустил ее. В качестве вознаграждения за доброту 
Ое получил «волшебное дерево», которым тут же вос-
пользовался и «преобразился» в Ое Стремительного, 
удачливого охотника и быстрого ходока.

Любопытно отметить одну архаическую деталь: 
охотничья функция помощников, которая связана с са-
кральным знанием, с шаманизмом.

«Превращение» Ое в «доброго ходока Кайсара», ко-
торый быстро победил враждебного «бегуна», и воз-
вращение в стойбище прежним, «низким» героем, в 
еще более рваной одежде, «растрепанным», грязным 
- постоянная сказочная ситуация с подобном типом ге-
роя. Никто не должен знать его тайны, приобщения к 
сакральному знанию, но это и выделяет его как героя, 
являясь своеобразным средством идеализации.

В этой сказке Ое оказывается спасителем не только 
братьев, но и людей кочевья, которые оказались не-
вольными пленниками, не победив в испытаниях, ка-
кие выдержал наш герой.

Победой над враждебными силами Ое возвратил к 
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жизни своих братьев.
В финале Ое выказывает превосходство над своими 

братьями приобщением к сакральному знанию и осо-
быми умениями: «Ое приладил уши Курнычану», объ-
яснил, что с ними случилось, и как он спас их, и вновь 
«залез в свой старый кукуль».

Сказка «Ое Смекалистый» частично повторяет сю-
жет «Ое выручает братьев». Так же, как и в предыду-
щей сказке, первая ее часть - решение Ое идти на по-
иски братьев, которые не вернуись с охоты. Это все 
тот же «низкий» герой, младший брат, с обидой на 
братьев, которые всегда оставляют его дома. Подобно 
своим «младшим» братьям из сказок других народов 
(например, русских), герой ведет себя «неразумно», 
странно, «вырезает лоскут шкуры» из передней части 
«засаленной» своей «чоботки» (куртки). Нелепость 
поведения, оставленного дома Ое в вышеупомянутой 
сказке, проявилась в том, что он «от голода сосал ру-
коятку ножа», вероятно, желая насытиться. Как видим, 
формы смешного, нелепого поведения героя в эвенк-
ских сказках весьма разнообразны и служат для выде-
ления Ое как «низкого» героя, который потом окажет-
ся умным и смекалистым.

В чужом пространстве вновь его ожидает встреча 
с колдуньей Утакан, которую он сразу обезоруживает 
вопросом о судьбе пропавших братьев, давая знать лю-
доедке, что он уверен в ее причастности к этому. 

В сказках, где в качестве антагониста героя встреча-
ется колдунья Утакан, содержится эпизод угощения. В 
этой сказке он один из основных, и финал также свя-
зан с ним.

«Следы» исчезнувших братьев Ое обнаруживает по 
лыжам, которые оказались «у задней части юрты». Их 
лыжи стояли «самые крайние, да и других было пол-
но». Со многими расправилась людоедка. Младшего 
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